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~ira Seño1·-a. de Guadalupe, tambie,n la llaman To nantzln, ,o-
«Mando ocfl,sio11 de los predicado1·es que (l. Nuestrla Seño1·a la 
e.madre de Dios Ia llaman To nantzin.. De donde haya nací· 
-« do esta fundacion de esta To nantzin, no se sabe de ciel'!tO, 
«:pe1·0 esto sabemos de cierto que el vocablo signifie_p. de S'1 

. 
«príme:r:a i1nposicion á aquella To nant'Ain antig~ r .es ~oJa 
e.que se debie1·a ;emediar,. po1·que el p1·opio nombre de lama· 
«-dre de Dios Seño1·a !~11est1~a, no es To nantzin, sino Dio y 
4Ñantzin. Pa1·ece estft invencion satánica para pe.liar· 1la ido· 

«Jatria debajo de la equivocaeion de este nombre To nantzin, 

«y vi~nen ahora á vlsita1· á esta To nantzin de muy léjos, 
«tan léjos como antes; la c11al devoeion tambien es sospecho

~sa, porque en todas partes hay mucl1as iglesias de Nuestra 
. 

«Seño1·a y no van á ellas, y , vienen de léjos tierras á esta ~:0 
t . t· t 11 « nan ·z1n eo.mo a11 1guame11 e. . 

El texto 0;el P. Sahagt1n se ·lee del mismo modo en las adi
ciones, tanto en D. Cá1·los Maria Bustamante como en. Klngs-

1>01·ough. 

TEST CIO_ • 

· ·Duro es •decirlo, pero el contrincante incurrió aqui 
en la misma falta de que acusa al autor de ''La 
Vírgen del Tepeyac.ª' Omitió más de la mitad del 
p~r1,.afo del P. Sahagun, que aunque trata, de o.tras 
santuarios, todo es muy rel~cionado; pues que al fi.11 
de él vnelve á hablar de la Tó nantzin, con la cir• 
cunstancia de manifestar respecto á dichos santua-

. 

rios que no es su parecer que se impidan las rome--
r{as ni las ofrendas: ''y no es mi parecer, dice, f:Ue l.e~ 
impidan (á los indios) la venida (á los referidos san .. 
tuarios) ni la ofre1ida .... , '' cuyas palabras modifican 
m"ll:cho .el sentido de todo el principio de dicho párra
fo co.pi.ado por el cQntrincante; segun verémos al . .co.u ... 
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testará las objeciones qt1e pone. La flagrante cont·i¡a.¿ 
diccion qtie se advierte entre las-citadas palabras y .. 
el en1peño del P. Sal1agun en demqs,trar que los indí~ 
genas idolatraban en el Tepeyac, bast.a p,ara .qúe . 
;c11alquiera vea, qué aqu-el at1tor flucttia.ba entre ro 

, 

que g•1-1attlitamente afirmal'.J.á y el fervor con que lós 
naturales visitaban el Santuario. No h·abi·á vet"dád 
en Slis asertos\ , 

vx ... i"'x· v1· .Ll.. .• ~ 

TO. 
Non tantum N'ost1•a . de Gt1adalup,e Domi11~ íbi p1·edictus P . . 

Sal1ag11.ri. loquutus fuit, sed etia1n in qu,odam c·odlce aniio 1585 ' · 

labo1·ato et i11 l\fe.xicana Nationale Biblidtl1eca existente, c11jus 

ext1•jnsecl1s títul11s sic se habet; ,,Mexic.ano:i.·uw cantica alia-

(}t1e opu.scula~ 1' De Kalenda1•'ío t1·aetans ait,. •'Simulatío (ido- ' . 

10Iat1·ica) tertia áb idolo1·um 11ominibus s1tmpta ~st; qnos ibi 

celebí4 ~ba.ntu1· NOJíINA ENilf Qu1nus et latine et hispa.½1iee vol 
CABANTUR,. íde111 ac idoli aliam ibi ado1·atíqt1e nomen signífica:qt . 

Ita in l1ac mexicana 111·be eo in loeo 11bi Sancttae l\ífai·iae de 
G11adalupe aedicula adest., Tó na1 tzin idolum numoiip·aturn 

ado1·ab·ant, NUNC VERO PE:R ANTIQUA~I SIGNIFICATIONE.;f N-0'.N P~R 
NOVAJI INTBLIGUNT. ).,..lia similís simulatio ·apud Tl~:tcallam 

in Sanctae Arinae (jcclesia. i11venitu1· s.ic a.lota etc •·• 
) . 1 • 

El mencionado P. Sal1ag·1111 no l1ablo solamenµe alll de uues-
t1·a Seño1·a <le G~2adalupe, sino taml)ien en cierto códice que ' 

existe e11 la Biblioteca ~(acio11al mexica11a titulado así: ,¡Can
tícos de los 1nexic.an,os y ot1·os opúsculos. 1' Ti·atando del Ca

l011,da1·ío dice; ,,La te1·ce1·it disiniulation (idolá,ti·iea) es tomada 

<~de los nombres ele los ídolos qt1e all.i se ·celeb1·aban, que los 

« nombres con ql1e se nombran e11 lati11 ó en español significa11 ., 

«1o mismo que significaba el nomb1·e del ídolo que a~li acloi•a .. 
•-

« ba11 antig·uamente. Oomo en e·sta ciudad de :&1éxico, en el Iu- . 

«g·a1· do11de está Santa Ma1·ía de Gt1aclalupe se ado1·aba 11n idolé 
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<-.que a11tig11amcntc- ~e lln.111abn. To nn11tzi11, ~· ron este 1~1is1110 

« 110111b1·e 110111b1·an a1101·a á. Nuestra S ií.01·::1 la \~i1·gc11 l\lu1·irt, 

« dicienclo q11e ,n.11 it To 11a.11 tziu, )r e11tie11tlo 1Jo1· lo aT1 t ip.·110 

~ no por lo 111ode1·no. Ot1·a clisi1nt1lacio11 sc111ejn.11te it cst:t l ,1 .. 

"en T laxcala, en la ig·lesia q11e 1la1na11 de Santa A11a, et . •• 

co ......... 
• 

TEST- CIO ........ • 

A1,1nque e11 millones de libros hubio1"a 1--cpctido el P. 
Sal1a,gt1n lo que 1"efierc la ,,Historia de · N Lte,rrt E l , -
fia,'i no serít1 roas q t1e la opinio11 de este a,t1to1". Rcg~lt 
es de c1,.íti•ca> citada ya c11 otro lugrt1", qt1e clos ó t1·es 
~i,1utores· no s011 bastantes para el11dir tl11a t1·uclicio11 
(P. San ta l\'Iaría, tomo III, lib. III, dise1--tacion c11(t1"tr1, 

art·. VI, § IlI,. pág: 189). Podría agreg·arso ta111l1i 11 

qt1e ni veinte, siemp·re que estén i11te1"csados 011 i111-

pugnarla; y esto aunqtle se trate de esc1"ito1"es 11111:,, 

afamados y dignos do rn11cl10 crédito sob1"c ot.1·as 111é1-

t_erias. E,n consecuer1cia, no po1"que el mcncion,:tclo I . 
Sahagun afirma. alg·o, estamos obligaclos á i11cli1t .. L1· 

la cabeza si11 ~replicar a sus asB1"tos. Contcsta.i·c1110. 
poi" lo mismo á ellos en los sigt1ientcs nt1me1·os. 

XXXVII. 

·· ,,Anno 152,9 in Novam Hispa.11iam Patc1~ Snl1a.g·1l11 1Jc1·,rc

nit, sí .1·evera Appa1~itio post binos an110s eve11isset, ce1·tc ea.111 

scire debuisset. N11lltts apud indos ut illi co11ve1·sat11s f11it. 

J oannem Didacum aliasque pe1·s011as conspict1as i11 p1·acclicta 

Appa1·itione perfecte agnosce1·e d·eb1,1it. E co11t1·a ar>e1·te si<.: 
~it: ,,hujus fundationis origo ce1·te non ag·noscit111· ....... 1' 

(Pág. 1 lJ. 

, 

• 

• 

' 

• , 

En el año de 1529 lt~gó á Nueva España el P. Sal1agun~, 
si verda.de1·amente hubie1·a. acontecido la Aparicion dos .años 

despues, ciertament.e ·que hubie1·a debido s· .. nbe1·I 0 • 1..T· ® w 1~,i.1ng;ttno 

trató má.s co11 los indios que él. D~bió co11-0ce1· pe1·íectam.en

'.,tc A J 11a11 Díeg·o y á las pe1"'sonae 11.otables ~n la clicha Apa.ri

cion. P 01· el c0Rt1·a1·io así habla con toda claridad: 1' de dóu-
. 

de haya n.acido esta fundaeion no se sape de cierto .... 1' 

• 

TESTACIO ,,...._ ' r. 

• • 

Desde q11e el g1•an liistoriógrafo de indias D. Juan 
Bautis·ta Muñoz m.anifestó á la faz del inundo el so
be1·bio descub1 .. imie11to qtte había hecho -contra la, Ma-

.. 

ra"Tillosa Aparicion de la s .antísin1a Vírge.n de Gua-

• 

• 

dalu1Je,, hallando en el lfS. de la ''Histo·ria de Nueva 
E-Bpa:üa 11 las palabras refe1--entes al Santuario del Te-
peyr¡¡c, p1"i1nero Fr. Servando i\fier, y últimamente el 
contrincante y -•los de su escuela., han r·epetido esas 
pil11lab1--as con l& seguridad lle q11e ell~s bastan para 
borra1 .. U110 de los más gloriosos tirr1bre·s de la Iglesia 
llexica11a 0 A ninguno de ellos los ocurrió siqui.era · 
qt1e, e-011 a-rreglo ~ la más sana critica, dos ó tres au~ . 
tores :ao ·bastan para eludir una traílicion (SJinta 1f1a
ría, to1110 III, libro tercero, disertacion cua.rt.a, art. · 
VI, § III, pág. 189), sino que, sin ningYna otra averi
guacion, con la lógica que les es p1"opia, eancluyeron 
de lo dicho poi,. Sahag~un, que no 01,.a cierto el Prodi-
gio G11a.dalupano. · ·•., 

Si con el reposo q11e pi(j_.e asunto de tanta, g'raveda.d 
h11bie1"a11· buscado el po1~ que, dijo aqu·el hi.storiador,, 
que no sabía de cie1~to de dónde había nacido el San~ 
tuario,. sin dificultad ninguna hubiera enc·ontrado el 
motivo. · En el .p:rólog·o del libro VI, se exp1~esa asi 
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